Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

palukavEmi nA daivamA-pUrNacandrika 

In the kRti 'palukavEmi nA daivamA' - rAga pUrNacandrika (tALa Adi), 
Sri tyAgarAj a pleads with Lord Sri rAma not to ignore his appeals. 

P palukav(E)mi nA daivamA 

parulu nawEdi nyAyamA 

A aluga kAraNam(E)mirA rAma 

nIv( 1 A)Dindn(a)11u(y)ADina nAtO (paluka) 

C talli taNDri bhaktin( o) sagi rakshindri 

takkinavAral(e)ntO himsindri 
telisi(y)Urak(u)NDEdi(y)ennALLurA 
dEv(A)di dEva tyAgarAjunitO (paluka) 

Gist 

0 My God! O Lord rAma! O Lord of celestials and others! 

Won't You talk to me? 

Is others laughing at me justified? 

What is the reason for You to be angry with me? 

1 have danced to Your tune; yet, won't You talk to me? 

My parents protected me by imbibing devotion. 

However, the rest harmed me a lot. 

Knowing this, how long You are going to remain unconcerned? 

Won't You talk to this tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P Won't You talk (palukavu Emi) (palukavEmi) to me, O My (nA) God 
(daivamA)? Is others (parulu) laughing (nawEdi) at me justified (nyAyamA)? 



A What (EmirA) is the reason (kAraNamu) (kAraNamEmirA) for You to be 

angry (aluga) with me, O Lord rAma? 

Won't You talk to me (nAtO) who has danced (ADina) to Your (nlvu) 
tune (ADindna allu) (ADindnaTlu) (literally the way you made me dance) 
(nlvADindnaTluyADina), O My God? Is others laughing at me justified? 

C My parents (talli taNDri) (literally father and mother) proteded 
(rakshindri) me by imbibing (osagi) (literally bestowing) devotion (bhaktini) 
(bhaktinosagi); 

however, the rest (takkina vAralu) harmed (himsindri) me a lot (entO) 
(vAralentO); 

knowing (telisi) this, how long (ennALLurA) You are going to remain 
(uNDEdi) unconcerned (Uraka) (telisiyUrakuNDEdiyennALLurA)? 

0 Lord (dEva) of celestials (dEva) and others (Adi) (dEvAdi)! Won't You 
talk to this tyAgarAja (tyAgarAjunito), O My God? Is others laughing at me 
justified? 

Notes - 
Variations - 

1 - ADindnaTlu - ADindnaTu. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

T T. qT ^qT 

3T. TFT 

qirfr (q) 

^ r . #i%1t 

^•(orr)f^ ?qiqrRR?fr (q) 

English with Special Characters 

pa. paluka(ve)mi na daivama 
parulu navvedi nyayama 
a. aluga karana(me)mira rama 

ni(va)dinci(na)tlu(ya)dina nato (pa) 
ca. talli tandri bhakti(no)sagi raksinciri 
takkina vara(le)nto himsinciri 



telisi(yu)ra(ku)ndedi(ye)nnallura 
de(va)di deva tyagarajunito (pa) 

Telugu 

So. Sbcod(c3)S)D oJ° cjSSsoj 75 
Sb&oco ^gc&Soo 71 

€ 5 . € 9 cod CPS 5 o 

^eo 5 (So) 

xS. 6D &£a>°) a 5 | (S°)SbPi 

eS§g_(6 ^o^oss^Q 

^ 0 Id ( c&j 75 ) 6 ( do ) esS <£> ( o3o ) g ct° 

<3(5T D )<£> cisS e^gdo 71 ^^)^ 5 (So) 

Tamil 

u. u^Jcs(G(Su)l 61 r^u ems^ojLDfT 

U0P jbqjGoj^ 3 rFjiun'UJLDfT 

^9|<pc95 3 <95mjio55T((oLD)L61lJIT IJfTLD 

i|(eun')iq. 3 (g 5 #l(ioffT)L-^j(ujn')iq. 3 ioffT rbuCS^rT (u) 

a l . ^sbc61 ^6mLl 3 [fl u 4 ci^l(GlisffTn')srocfi 3 ija^l^flrfl 
^«cflisffT eun’ijfGleoljBG^rr ey§)LbenSl(&5<#l[fl 
Q^o51enSl(y,)ij(@)iowGi_ 3 ^ 3 (Quj)ioffTioffTn'etT(6f5ijn' 
Gf 5 3 <su[Ti§ 3 G^ 3 eu ^iun'« 3 p'gg^©sflG>a)[T (u) 

GueLDrTLlLrrGujrT, CTOT^lanjiisurT? 

lSIjbit rxjanffia^d) j£liurTiuLDrT? 

#lio5T(LpjDffi an'IJ6OTQLI)OTOT£Uljjuj[T / ^IjrTLDn? 

if ^^Lll^anGLI^^Uli). CTCTCTII— CT 

GuffLOinli—iTGujiT, CTOT^lanjiisurT? 
lilpiT rB«n«^^eb jSliurTUJLDrT? 

fgrrijj ^rB«n^ujiT, ua^laniu ^ 06 ^ 1 , aiT^smT; 

LD{i)rDSU[Tffi<SrT (CT0fT«n65T) LlSlffig, gJ6ffTL|gll^^lio5TIT; 

Q^iflrrjSjiLb, <SLDLDrmSl0Lju5 ) i OT^anssr rBrranGnffiffiiijujrT? 

aJuGomTit sjaneo&jn! ^liurTffirrrreaiflLLb 

GuffLomlL-rTGiun, CTaji^lanjDajrr? 
lilrpiT rxjanffia^d) j@ujrTUJLDrT ? 

Kannada 

cS.&SsSjc) 

eJ 




dcbe» dded jsa-absfcs 

o 

w. 53de8(dbe)£D03 rodo 

Se(^)^^(d)^(o±ra)<^d (d) 

d. d<£) de§ )dh d&. i sp®0 

00 v2^ ' / cA &S 

d& A d ^d(<d)djae Soo&^Q 
J<£)^(cdi©)d(^)raea(o3D)^ < do ) os 
de(^)a ded 3^rtosaoS^/ae (d) 

Malayalam 

oJ. oJ&JJ<ft>(GQj)(2fl (DO Q6)(3QJ(20 
n_l(0^£ll^ (DGOJftl 0^000)00 

ora. (ma&j^CD d0oO(O6rD(G0)0l©o ©00 

mn(cDo)ojol6mij1((D)sejj(cQ)o)ajo1(D cdogcoo (oj) 
sJ. (OQjl «5)6rD(OJUl (3dEK?T)l(o(D0)(DJC0l (Defeat 6tajl(0l 
(S)dB6)1(D QJ0(0 (q&j)G(T 0)0 aOloCDjl6Tajl(Ol 
6) (0) efl (nil ( CO) l ) (0 ( dft> l ) 6TD G OJO Gl ( 6) CO) ) am 0 g3|3 1 (Q 0 
G(3(aio)(3l G(3(U (SD>0(D (00^0)1 <2(3)0 (oj) 

Assamese 


*T. <Tt ^Tt 

^ l « 

vst. 

tot (*o 

F. V® vsf^ ^^((TTO^lfaf 
vdI^b^ ^R(c^r)c3t 
evs Pi fa (?p?(f)raR(Gr)ai^sjfr 
(M ^1?tvSjpU5T (*t) 

Bengali 

*r. jtt Pwt 

« 


vst. \5i5jn ^f(C5T)fsrat 

tot (*o 

F. v® v5^ ^fe((7Tf)^r 

^(c*t)c 3T fefSrfeft 
cvsPii^i 0{H(f)c^R(Gj)m^pr 
(M ^rat'Sjfer (*\) 

Gujarati 

H. Hqs(4)PL 4L lq.ni 
H^a qc^E ctuluhl 

*1. ^iC^L Sl?l?l(4)Pl?l ?LH 

4(cLL)Gf^(4)da(UL)[S4 ®tlct\ (u) 
q. ct[ea ct[§$ chSci(4)?-lPl 
qSsq qi?(d)®ctL BGkPqfi 
ctEiGk(u)? (§) E (q)aiom? l 
l(q.i)E Iq. cUL o L?L c vElq\ (h) 

Oriya 

u. i4Hsr(#)f h ^ tte>r 
y§^ ^#fe ?sw 

M. »fHUT 

?st(^ T ) Pd fe d <5T§ (y) 

tr. dfw 3fesj yfodjfeyft" 

fiffnfeyfy 

d Pm Ph rt'<V Md 1 

t^)fc dd'dld'ijPd^ (u) 

Punjabi 

U. UB5T(#)fk 7P tfe>r 



yd*? FwFW 
*f. >HHdT dd-T 

?st§ (y) 

d. dPw dPd,^ dfod(?>)TTfdT yfodjfeyft" 

dfcs fiffnfeyfy 

d Pm Ph (^T)d(d)ddfc(^0 A <V Md 1 
^(^)fe dfe dd'dld'ijPd^ (u) 


